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of historical relics).

Noun phrases of seven or more syllables may be worked out
by analogy with the principles outlined above.

2. Proper Nouus

2.1 Introduction

Proper' nouns are those words ‘which .‘represent the names of
individual people, places; nations, ethnic groilps, and other such
specific. referents. HP. follows the example of most ‘other
Latin—alphabet writing systems in using capital letters to denote
the beginning of each word in a proper noun.

Aside from the use of capital letters, the written form of
proper: nouns. differs in many other ways' from that of common
nouns. Tt is for this reason that we here devote a separate chapter
to the topic of proper nouns. Firstly; a proper noun functions as a
unitary symbol, referring to a specific person, place .or: thing.
Thus there is no need to analyze the word structure of a proper
noun when con“sidering how to write it in HP. (For philological
purposes, of coure, it is still possible to: so analyze them; but for
_ ordinary purposes of usage it is unnecessary.) It is' unnecéssary,
for instance, to analyze the name Chdngchon K% (a city in Jilin
Province, China) intoe chang & (long) and chan % (spring), or to
break up Yixiantian —£& X (“A Thread of Sky” — a scenic spot
in Hangzhou) into yi — (one), xitin £ (thread), and tidn X (sky).
Similarly; personal names need not be analyzéd into their com-
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ponent parts. In this respect, proper nouns are similar to simple
common nouns. : :

Secondly, proper nouns have their own orthographic rules,
independent of those which govern common nouns. The personal
name LU Xtm $iR, for example, is a single word and is treated as
such in Chinese grammars, yet it is written as two units, in
accordance with the rule of separating surname (LU) and given
name (Xun) in writing. The place name Chdng Jiang & L
(Yangtse River) is a single word, but is written as two units, in
obedience to the rule of separating specific name (Chdng, long)
and general name (Jiang, river) in writing.

Thirdly, in contrast to common nouns of foreign origin (for
which see Chapter 1, Section 2), which are written according to
their Putonghua pronunciation, proper nouns of non—Chinese or-
igin are always transcribed just as they appear in the writing of
the original language. “ Washington, ” for instance, is written
“Washington” in HP, not “Hudshéngdin” as it would be accord-
ing to the Putonghua pronounciation.

2.2 Place Names .

. The basic principle governing the written form of place
names is that the specific and the general components of the
name be written as separate units. For instance, Taihdng Shan X
47 Wi (Taihang Mountain) is written with the. specific name
Taihdng X747 and the general name Shan (li (mountain) separate;
Hébéi Shéng 7 3t4 (Hebei Province) is written with the specific
name Hébéi JiTJt and the general name shéng 4 (Province) sepa-
rate.
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The general components that most commonly -appear in
place names are of two sorts: those referring to geographical fea-
tures, such as Shan Ll (mountain), Hé 7. or Jidng YT (river), Hu
¥ (lake), Hai ¥ (sea), Yang ¥ (ocean), and Ddo & (island); and
those which refer to man—made political or administrative divi-
sions, such as Shéng 4 (province), Xidn £ (county), Shi T
(city), Zhén %4 (town).Jig %5 (street), and Lu % (road).

Chinese place names are of all sorts, and the question of or-
thography as it relates to them is a complex one. We will ap-
proach the question in accordance with the rules laid out
in Zhonggué Diming Hanyl Pinyin Zimd Pinxié Guizé (Rules
for ‘Writing Chinese Place Names in Hanyu Pinyin; Zhdngguo
Diming Wéiyudnhui, Zhonggué Wénzi Gdigé Weéiyudnhui and
Zhonggud Gudjia Céhuija, 1984).

1) For all place names in which both a specific and a general
component can be identified, the two are written separately.

1+1 .

Hudng # (yellow) + Hé § (river) — Hudng Hé 8
(Yellow River);

Tai # + Shan Wl (montam) - Téi Shan % 11 (Mount
Tai);

X1 78 (West)+HG # (lake) — X1 Hu #¥ (West Lake);

Dong % (east) + Hdéi & (sea) - Dong Hdi R ¥ (East

. China Sea);

Tong # + Xian & (county) — Tong Xian i & (Tong
County). .
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Yandang HE% + Shan I (mountain) —>Yc‘mdang Shan fE
%1l (Yandang Mountain);

. Songhua #A7E + Jiang YL (river) — Songhud Jiang #A{EYL
(Songhua River);

Dongting i £ + HU ¥ (lake) — Dongting Hu i@ & #3
(Dongting Lake); |

Taiping K F (“peace”) + Yang ¥ (ocean) — leping
Yang K¥# (Pacific Ocean);

Hdinan ¥ ® + D&o % (island) — Hdindn Ddo ¥ 5 %
(Hainan Island);

Sichuan M J!] + Shéng % (province) — Sichuan Shéng M
N4 (Sichuan Province);

Hongkéu L0 + Qa X (district) — Hoéngkdu Qo 4L O IZ
(Hongkou District);

Chdng’an K& + Jie # (street) — Chdng’an Jig t’zi{-ﬁi
(Chang’an Street).

242

Zhoushan #F1U + Qunddo S (archipelago) — Zhoushan
Qunddo #1L#S (Zhoushan Archipelago);

Taiwan & ¥ + Hdixia ¥ (straits) — Tdiwan Hdixia &
gk (Taiwan Straits);

Hongxing 41 B + Hatong # [ (lane) — Héngxlng
Huatong ZLE#F (Hongxing Lane).
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Note: In the case of a city or town formed by the merging of
two previously existing cities, one syllable from each of the old
names is often taken to form the new name. Lidd Shi ffe K (the
city of Luda), for instance, is the result of the merging of Lishin
J%JB and Dalian X 3% , and Xiangfan Shi EH# T (the city of
Xiangfan) is the result of the merging of Xiangy4ng ¥ fH and
Fanchéng #t 3% . No hyphen is required to separate the two
city-name components in such names. A hyphen is required,
however, in those similar—looking constructions which indicate
highways, rail lines and air or boat routes: Chéng—Y0 Tiglu B
% B% (Chengdu—Chongqing Railway; Yu #fi is another name for
Chongqing), Jing—Jin Gonglu 3 H 22 B% (Beijing—Tianjin High-
way). ,

Man—made objects such as buildings and bridges are often
used as place names; like other place names, these are split into
their specific and general components in writing:

Zhdozhou B M + Qido B (bridge) — Zhdozhou Qido &
B (Zhaozhou Bridge);

Hudnghe # #§ (yellow crane) + Léu B (tower) —
Hudnghe Lou ### (Yellow Crane Tower);

Shaolin 2 # + Si 3 (temple) — Shdolin Si A M F
(ShaolinTemple);

Nénjing B & + Zhan ¥ (station) — Ndnjing Zhdn B X
¥ (Nanjing Station);

Xinghdi B # + Gongyudn 24 (park) — Xinghdi
Gongyuan B¥/AF (Xinghai Park);

Qinghud ¥ # + Daxué K % (university) — Qinghud
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Daxué¢ #H4#A% (Qinghua University);
Xinhud # # + Shodion # /& (bookstore) — Xinhud
. Shodian H4#HE (Xinhua Bookstore). : )

. .Sometimes a personal name functions as the specific compo-
nent of a place name. If the personal name has lost its original as-
sociations and been reduced to a mere symbol, then it should be
written as one unit:

Zudquan Xian ZEALE (Zuoquan County),’
- (Zud Qudn is a personal name);

Zhangzhidong Lu 7k 2 i B& (Zhangzhidong Road),
(Zhang Zhidéng is-a personal name). :

If, on the other hand, the personal name retains its original
meaning and refers clearly to the person it belongs to, then it
should be written as two units, surname and given name:

LU Xin Jiniangudn %iﬂ?ﬂﬁ’iﬁ (Lu Xun Museum);

. S0n Zhongshan Jiniantdng 7 # 1 42 & & (Sun Yat—sen
Memorial),

(Sun Zhongshan is the standard Chinese form of Sun
“Yat—sen).

2) When the general component of a place name is used as

~ part of the specific component in another name, it should be
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written as a single unit with the rest of the specific component.

.Sometimes the general component of a place name, over the
course of time or through other factors, becomes part of the spe-
cific component of another place name. It is important to re-
member in this case that the distinction between specific and gen-
eral names is a relative, not an absolute, one.

An example of the transformation from general to specific
may be found in the name Hgiléngjiang Shéng B B I 4
(Heiloflgiiang Province). The province takes its name from
Hailong Jiang SRIEIL (the Heilong River), which marks its north-
ern border. In the river’s name, Jiang 7L (river) is a general com-
ponent; in the province’s name, Hailongjiang f JE 1L is written as
one unit and forms the.spéciﬁc component.

Jingdé Zhen B 441 (Jingde Town) was long the name of a
town know for its ceramic wares. Over time, the town grew into a
city, and its name was changed to Jingdézhén Shi & fE € i
(Jingdezhen City). The general name Zhén £ (town) became part
of the specific name. v

Near X1 HG T8 #] (West Lake) in Zhejiang Province may be
found the Xiht Bingudn Fi#] Z 1§ (West Lake Hotel); here, Hu
# (lake) becomes part of the specific component, while Bingudn
1Y (hotel) supplies the general component. X1 Hu lies in an area
historically known as Hang Zhou $i# (the administrative district
of Hang), in whose name Zhou #| acts as a general component;
the modern city that sits on the shores of Xi H( is called
Hdngzhou Shi M 17 (Hangzhou City).

There are two advantages to writing the transformed general
component as one unit with the remainder of the specific compo-
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nent: a) it preserves the separation between the specific and gen-
eral components of the place name, and keeps the whole form
from becoming fragmentized (Jingdézhén Shi is easier on the eye
than Jingdé Zhén Shi); and b) it reduces ambiguity in writing
(Heiléng Jiang denotes the river, and Hgiléngjiang, with or with-
out the “Shéng,” the province).

3) Additional single—syllable elements are written as one
unit with the specific or general component they modify.

Additional syllables are often added onto the specific or gen-
eral component of a place name;-usually to indicate location, size,
or relative age. These syllables most often precéde"the' compo-
nents they modify. For greater compactness and readability, these
elements are written as one unit with the component they modify.

Element added onto the specific component:

Lido Hé iI{M (Liao River), Xilido Hé FiL W (West Liao

: o River);
Chang’an Jie & % #§ Dongchdng’an Jis K K & #
(Chang’an Street), (East Chang’an Street);
Gudibang Hatong ###i R Qidngudibang Hutong Y 3 #
(Guaibang Lane), #[F (Front Guaibang
Lane);
Tongyang Yunhé i #i5 Xintongyang Yunhé ¥iE iz
(Tongyang Canal), 7 (New Tongyang Canal);
Jnmén D&o & |1 & Xidojinmén Ddo /p & 1 &

(Jinmen Island), (Little Jinmen Island).
Element added onto the general component:

Chdobdi Hé #IE 7 (Chaobai River),
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Chaobdi Xinhé BHFM (New Chaobai River);
Zhongshan Lu #1Li#% (Zhongshan Road),-
Zhongshan Nanlt # ILiE§## (South Zhongshan Road);
Tdiping Jie XF# (Taiping Street), A
Taiping Houjis A /5# (Rear Taiping Street);
Chezhan LU ¥ ¥5B% (Chezhan Road),

Chézhan Erlu- %35 "Bk (Second Chezhan Road).

Elements added onto both components:

- Xisanhuan Zhongly % =3 1 B (Third Loop Road, West
Mlddle Section); '

-Néanhéng Dongjis 7 B & ﬁi (Eastern Sectlon of South
Heng Street);

Chdoyangménnei Nanxidojie 8 M. {1 A % /M % (Inner
Chaoyang Gate South Lane). ,

Some place names are phrases composed of several
polysyllabic words. These are split up into individual words for
greater readability:

Wuhan Chdangjiang Dagido BRI ILAHF
(Yangtse River, Wuhan);

 Shanghdi Jidotong Déxué _F¥E35E A%
' (Shanghai Communications University);

Zhonghua Rénmin Gonghéguéd 4 A Rt
(People’s Republic of China); :
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Béijing Gongrén Tiylgudn St T A FIH
(Beijing Workers’ Gymnasium);

Gudng’anmén Chazhan Dongjis /&1 1 E W HéT
(Guang’an Gate Station East Street).

4) Written forms of names of villages and other local place
names.

The place names discussed above are of types easily divided
into specific and general components. There are numerous village
and town names throughout China, however, which do:not share
this characteristic. Many of these names are three—syllable com-
pounds in which the final syllable is one of the following: can #§
(village), zhén £ (town), ditn JE (inn), pu # (shop), bdo &
(fort), qido #F (bridge), mito Ji (temple), ji & (market), jing F
(well), 16u #% (tower), kéu O (river mouth), yi B (station), ying
% (camp), chang 3% (market), gou ¥ (ditch), zhuang B (manor),
or zhdi # (stockade). In many cases, the inns, temples, bridges
and so on for which these places were named have long since pas-
sed out of existence. There has been no bridge at Yéufangqido i
Bi#F for ages, nor any well near Wangfljing £ /¥ (Street), nor
any tower at Qthéléu F#%. In order to reduce the overall com-
plexity of writing place names, all names of this sort which do not
describe administrative divisions are written as one unit, with no
separation between the specific and general components. Here are
a few examples of this very common type of place name:

Wiangean EAY Pénléngzhén 45 1744
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Zhoukdudian J& O fE - Shilipt +H&H
Dahuéngbdio X # & Jilixianqido EALSF
Gudanyinmido Y& & Lijigji X%
Sanydnjing =R 3 Guangmingléu JeH#E
Sanjiangkdu =L O Léngqudnyi R B
Tidjiongying Sk E & Songfangchdng ¥4 X35
Méntoéugou |13k Tai’érzhuang & JLE

 Nitifengzhai 4 3 Taipinggou X

Note: This type of place name is sometimes hard to distin-
guish from the type introduced in 1) above, in which specific:and
general components are written separately. If unsure about a
Chinese place name, it is best to refer to a Chinese atlas that has
notations in HP.

Some scenic spots have literary or metaphorical names which
"défy division into specific and general components. Such names
. should be written as a single unit, e.g.:

Yixiontian —4X (A Thread of Sky)

Shuizhalidn /KEK#AF  (Water—bead Curtain);

Bdihuashenchu HBIEH4E (Deep Amid a Hundred Flowers);

Lillingwénying #)iR H%  (Hearing Orioles by the Wil-
lows and the Waves); ,

Pinghtqioyue ¥ # #% A (Calm Lake and Autumn
Moon); ' :

Toénghudilou MR  (Copper Water—Clock).
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5) Place names that include numerals.
It is not unusual for a place name to include a numeral. The
numeral is generally written out in Latin letters, e.g..

Wizhi Shan  F#1l (Wuzhi “Five—Finger” Mountain);
Jitlong Jiang JLEIL (Jiulong “Nine—Dragon” River);
Jiizhdigou JUZEMW (Jiuzhai “Nine—Stockade” Ditch);
Sanmén Xia =[7#% (Sanmen “Three—Gate” Gorge);
Di—ér Songhua Jiang 58 "#AZEYL  (Second Songhua River);
Sanydnjing Hatong =HR}H-#[F (Sanyanjing “Three Wells”
Lane);
Bajiiochdng Dongjie N\MA ¥ A #  (Bajiaochang “Octagon
 Plaza”East Street);
Sanba LU =/\B% (Three—Eight “March Eight” Road);
Wiyl Gudngchdng #— )" %% (Five—One “ May First”
Square).

Code numbers and ordinal numbers used in street names,
however, should be written in Arabic numerals;

1203 Gaodi 1203 &  (Height 1203);

1718 Feng 1718 &  (Peak 1718);

Dachudndian 1 Xiang KJIIFE—#  (Lane 1, Dachuandian);
Dongsi 12 Tido FHM+—%  (Strip 12, Dongsi);
Di-9Long #NAF  (Lane9).

6) Place names and tone markers.

On maps marked in HP and in many other places, Chinese
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place names are written without tone markers, as: Beijing rather
than Béijing, Shanghai rather than Shanghdi. This practice is not
appropriate everywhere; without tone markers, it is impossible to
distinguish the province Shanxi Shéng LI F§4 from its neighbor
Shdnxi Shéng BXPE44. In this particular case, confusion is avoided
by writing Shanxi i 7§ as “ Shanxi” and Shdnxi P& 7 as
“Shaanxi,”with a double “a.”

The problem of similarity in names is even more serious on
the county level. One way to avoid confusion here is to-add the
name of the province (or its abbreviated form; see the appendix at
the end of this section for a list of province abbreviations) in
parentheses after the county name, e.g.:

Changning Xian (YN, Yunnan Sheng) BTE& (ZH%)
Changning Xian (HN, Hunan Sheng) #T& (#%)
Changning Xian (SC, Sichuan Sheng) #T& (HJI|4)
Baoshan Xian (YN, Yunnan Sheng) RIIE (%)

. Baoshan Xian (SH, Shanghai Shi) £il& (L¥#EH)

It remains only to discuss the question of address writing. A
mailing address is essentially a long string of place names, starting
at the highest level and working down to the lowest. For clarity in
reading, it is best to separate each level from its neighbors with
commas, thus:

Zhonghud Rénmin Gonghégué, Béijing Shi, Chdoyang Qa,
Tudnjiéhu Lu 203 hao.

hAE NRSEAE, JhE, @I‘EIZ, Eéﬁfﬁﬁﬁ 203 %
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(People’s Republic of China, Beijing Municipality, Chaoyang -
District, 203 Tuanjichu Road).

Appendix: Full Names, Short Forms and Abbreviations
for Provinces, Autonomous Regions
and Municipalities

(Note: shéng 44 = province, zizhiqo B35 X = autonomous re-
gion,shi i = municipality)

Full Name Short Form Abbreviation
Anhui Sheng Wan AH
EMAE (%)

Beijing Shi Jing BJ
=l (=)

Fujian Sheng Min FJ
R ()

Guangdong Sheng Yue GD
" HRE (B)

Gansu Sheng Gan GS
HRE ()

Guangxi Zhuangzu  Gui GX
Zizhiqu ()

PR ERK
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Full Name Short Form Abbreviation

Guizhou Sheng Gui GZ

BMA )

Hubei Sheng “E : HB

wiLE &

Hebei Sheng Ji HEB
ROkl @ :

Henan Sheng Yu ' HEN

MY #®

Heilongjiang Sheng Hei r HL

BRTE €] |

Hunan Sheng - Xiang HN

W o

Jilin Sheng Ji JL

HHE )

Jiangsu Sheng Su ‘ JS

THE | %)

Jiangxi Sheng Gan JX

VANiE) (8

Liaoning Sheng Liao LN

LTE (i)

—152—

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

Full Name

Nei Monggol
Zizhiqu
HELABRK

Ninggxia Huizu
Zizhiqu
TEEEBHRX

Qinghai Sheng
HigH
Sichuan Sheng
B

Shandong Sheng
IIRAE

Shanghai Shi _
istilii)

Shaanxi Sheng
BeTE 4

Shanxi Sheng
th P4
Tianjin Shi
R

Short Form

Nei
Monggol
(REH)

Ning
(7)

Qing
(#)

Chuan
am

Lu
(&)

Hu
¢/

Shaan

(B8)
Jin
&)
Jin

(H)

www.pinyin.info

Abbreviation

NM

QH

SC

SD

SH

SN

SX

1]
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Full Name : Short Form Abbreviation
Taiwan Sheng Tai ™™
B8R g)

Xinjiang Uygur Xin XJ
Zizhiqu (F)

FEAERABK

Xizang Zizhiqu Zang XZ
HHARK (%)

Yunnan Sheng Yun YN
=HE (=)

Zhejiang Sheng Zhe VA
iKY (#F) -

2.3 Personal Names

The discussion of personal names in this section confines it-
self to names of ethnic Han Chinese origin; names of
non—Chinese and of the othnic minorities of China will be dis-
cussed in Section 4 below. Like place names, personal names are
. of many forms, and the rules governing their writing are fairly
complicated. Generally speaking, personal names may be divided -
into two categories, formal and non—formal. Terms relating to
posts and ranks, seniority within the family, personal address,
and titles are also discussed here, as they fall within the general
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scope of personal names. The treatment of personal names pres-
ented here follows the spirit of Zhonggudé Rénmin Hanyl Pinyin
Zim{ Pinxiéfd (The Hanyu Pinyin Alphabet Writing of Chinese
Personal Names; Zhonggub Wénzi Gdigé Wéiyuanhui, 1976). -

1) Formal names

Han Chinese personal names are composed of two parts,
xing # (surname) and ming 4 (given name). In usage, the sur-
name always precedes the-given name.

Nearly all Han surnames are monosyllabic, though there are
a small number of disyllabic surnames. At least five thousand
surnames have been used by the Han over the course of their his-
tory; only a few hundred, however, are in wide use today.

Given names in ancient times were most commonly monosyl-
labic, but nowadays tend to be disyllabic. A confusing feature of
ancient Han names is that men possessed several given names: in
addition to a ming 43, they also used a z} 5 (which was assumed
upon reaching manhood) and a hdo 5 (also assumed later in
life). The Song dynasty hero Yué Fai & ¢ was also known as
Yué Péngjtt & i2¢; Fai was his ming and Péngjul his zl. The Song
poet S0°Shi 7R3 was also known as So Dongpd # 7R 3%; Shi was
his ming, Dongpd his hdo.- Each of these three kinds of given
names: ming, zi, and hdo had its own range of use, dictated by the
conventions of the period. Modern Han Chinese, however, use
only one given name, the ming. .

Personal names are written with the surname and the given
name separated, and with each of the two components
capitalized. Remember as you look at the examples below that
the surname always comes first.
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1+1 o o
Zhang Fai 3% © Qo Yudn JAJFR
Hudng Xing #X ~ Léi Feng B%

142 (This is the most.common form for modern names)

Huo Qubing B Qi jigutmg ﬁ%i‘ﬁ

Son Zhongshan ¥l Zhou Enlai JARE

2+ 1. | |

Simd Qian &) -%ﬁ : ?hogé Liang %E%
- Dongfang Shuo ZR5¥# Ouyang Hdi Bk A%
242 | | -

Simd Xiangra 7l ZAHM - Huéngfli Woyl 21 &
Ouydng Yuqian Bk IH-F1% Sitd Huimin B fEEE

In the past, Han Chinese women habitually used their hus-
band’s surname and their own together. In writing names of this
type, the surnames are linked by a hyphen.

Zhang—Lud Yuxit % F E£5F
Wang—Guo Gulying E5FEE:

There are three points still to be discussed with regard to
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formal personal names:

a. In the past it was common to separate the two syllables of
a Han given name in writing by a hyphen, as: Zhou En—ldi. This
is not considered standard usage in HP. The given name is a sin-
gle entity and should not be broken up; moreover, use of the hy-
phen to clarify syllable boundaries is entirely superfluous (see
Part I, 6.3). For these reasons, HP does:not use the hyphen-in this
manner. ’ .

b. Since the order of surname and given name in a Han
peraonal name 'is the opposite of that used in many Western
countries, Han names often generate confusion among people of
other nationalities. Names in which surname and given name are
both monosyllabic are the most apt to be reversed inadvertently:
an English sQeaker, for instance, looking at the name Fang Ydng
J7# will probably assume that Ydng rather than Fang is the sur-
name. In order to avoid confusion, it is advisable to use the tech-
nique, generally recognized in international circles, of capitalizing
every letter of the surname, thus: FANG Yéng, LIU T ianguo.

c. People of other nationalities frequently use abbreviations
in writing their names. Since Han names are already extremely
short, it is unnecessary to adopt abbreviations for them. Another
form of simplification— the omission of tone markers—is used
when Han pames appear in international use: Zhou Enlai, or
ZHOU Enlai.

2) Non—formal names

Non—formal names include pen names, stage names, Bud-
dhist, Taoist and Christian names, aliases and nicknames. Since
no particular rules govern the form of these names, they take on
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all kinds of forms; some are up to ten syllables in length, while
others are made up of elements from classical Chinese. This great
varity makes them difficult to set orthographic rules for. In. gen-
eral, non—formal names may be divided into two categones, as
described below.

Names of the first type resemble formal personal names in
form, and can be split into surname and given name. Pen names
are most commonly of this type. The writer Zhou Shurén E# A,
for example, took LU Xun £ i as his pen name; LU % is an ac-
tual Han surname and XUn is a possible given name, so the whole
may be treated as a formal personal' name and written
accordingly. Some more examples of this sort of non—formal
name are given below:

_Méo Din ¥J/& (pen name; a modern Chinese author and
playwright); :
- DingLing T#¥ (pen name; a modern Chinese author)
L{ Ban B3 (professional name; a master carpenter of the
Chunqlu period); R
- Zhang San 3= (nickname; san = means number three);
Méi Lanfang #§=235 (stage name; a Peking opera actor)s. .
. Seng Yixing 1% —17 (Buddhist name; a Tang dynasty as-
tronomer); ‘ : ‘. .
Son Wukong ?d\‘fﬂ.ﬂ (Buddhist name; a character from the
novel Journey to the West); S
Wang Tiérén E& A  (nickname: “Iron Man Wang”)
Bdo Qingtidn. % X = (nickname: “ Upright Bao”; Song
dynasty statesman Bdo Zhéng f%);
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Lil Liizhou #0¥0J (nickname; Tang dynasty writer Lil
Zongyudn B2 G, Lit Zhou B is a place name);
Zhang Bidé 3K7%%E (Christian name; Bidé = Peter);
‘Li Mddou # H 82 (Chinese name of the 17th—century
Italian missionary Matteo Ricci).

Skilled craftsmen of every profession take nicknames from
their skills; Wang Pangya E S (Fat Duck Wang) is famed for
his skill in preparing duck dishes, Nirén Chang 38 A % (Clay

Figurine Chang) for his skill at making clay figurines. Names of
' this type can all be divided into surname and given name, and
written accordingly.

Non—formal names of the second type have no resemblance
to formal names, and cannot be analyzed into surname and given
name. The simplest way to regulate their written form is accord-
ing to syllables: names of three or fewer syllables are written as
one unit, while names of four or more are divided according to
words or ‘word—units. This principle is demonstrated in the ex-
amples below.

Bo # (“Wave”; pen name);
H4i ¥ (“Sea”; pen name);
Lozho #%£BE (“Green Pearl”; stage name);
Mochou 3E  (“Don’t Worry”; nickname);
Dongdong %% (“East—East”; childhood name);
Chansheng ##4: (“Spring—Born”; childhood name);
Qinwén FEZE (“Clear Sky, Colored Clouds”; name of a ser-
vant girl);
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Nézha WFFE (name of a deity);-
Taixa KEE (“The Great Void”; Taoist name);
Dapd K# (“Big Gun”; nickname);
Litshahé B  (“River of Quicksand”; pen name);
Litlingtong AS#E  (“Six—year—old Child”; stage name);
Sanxiangd =fli%% (“Three Immortals Girl”; nickname);
Baigljing EE#¥ (“White Bone Demon”; name of a mon-
ster);
Caishényé WM#13§ (“God of Wealth”; nickname);
Huluseng #HA (“Monk of the Gourd”; nickname);
Baozitbu FIF3k (“Leopard Head”; nickname);
Héngtang Tuish! 4B +E  (“Retired Scholar of Hengtang”;
pen name);
Gongson Danidng 72 #h X ﬁﬁ ( Aunty Gongsun” ; stage
name);
Taibdi Jinxing KH&E (“nghest White Golden Star”;
name of the god of the planet Venus);
- Jionhy NOxia % ¥ &L % (“ The Woman nght of Jian
Lake”;nickname); :
Luotuo Xiangzi JEIEHF (“Camel Xiangzi”; mckname)
Ldanling Xidoxidosheng Z=BEE® A  (“Sound of Laughter
on Orchid Hill”; pen name);
Hoéngyingudn Zhirén ZEEEAN  (“Master of the House of
Red Mats”; nickname); '
Yugang S&oyé Daorén HEBRI A M-3H A (“The Taoist Who
Sweeps the Leaves at Yugang”; nickname);
Gémingjon zhong Mdgiénzt HEME P LHEIZE  (“Pawn of
the Revolutionary Army”; nickname).
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In children’s stories and folk tales, animals or inanimate ob-
jects are often personified and given personal names. The person-
al component of such names should be capitalized, as: Haixiéng
yéye B A% 3% (Grandfather Black Bear), HUli xidojié JRME /MA
(Miss Fox), Yuéliang popo A F ¥ (Grandmother Moon), etc.

- Classical Chinese novels often use the non—formal and for-
mal names of a character together. A dash is interposed between
the two names when they-are written in HP. .

Dadao—Wang WU KJIEH (“Big Sword” Wang Number
Five);

Helxuanfeng——Li Kuf %ﬁﬁﬂ$i§ (“Black Tornado” Li
Kui} |

Baozitéu—Lin Chong %‘J?%?H(?FP ( Leopard Head” Lin
Chong);

Pinming Sanldng—Shi Xit #$f iy = B A F (“ Death—De-
fying Brother Number Three” Shi Xiu);

Goutéu Jonshi—Li Bido #3k E W FE & (“ DogvHead
Millitary Adviser” Li Biao). .

3) Forms of address

Forms of address include official titles, conferred titles, terms
indicating a post or job occupied, terms indicating seniority with-
in a family, and respectful and affectionate forms of address.
These terms are introduced in this section because they are fre-
quently used together with a surname or given name in ad-
dressing a person. They are not pure 'personal names, however, as
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they include elements of common nouns. In general, forms of ad-
dress may be divided into two types: general and specific.

General forms of address are those which can apply to more
than one person. An example is Zhang xidnsheng S5 4 (Mr.
Zhang), which can be applied to any man whose surname is
Zhang. The correct written form for such names is with the sur-
name or given name separate from the term of address, the for-
mer capitalized (e.g. Zhdng) and the latter with a lower—case ini-
tial (e.g. xidnsheng). Some examples of this form follow:

Lijon Z& (Mr Li) TR

Wang xiong E R (Mr. Wang; x10ng literally means “elder
brother”); .

wWuma Rig (Mrs Wu; ma literally means mother")

Xiong meéi - F#k (Miss Xiang; méi literally means younger
sister”, and Xidng is a given name);

Zhang sGo 7 #  (Mrs. Zhang: sdo literally means
“sister—in—law”); ' C : :

Litji¢ XJ#H (Miss Liu; jié literally means “elder sister”);

Zhao b6 #{A (Mr. Zhao; bo literally means “uncle”);

Qidnldo 4% (Our respected comrade Qian);

Lin xiansheng #k%E4 (Mr. Lin);

Funbshl %+ (Ms. Fu)

Son ldoyé F#HES (Mr. Sun; léoye %3 is an obsolete term,

- originally used by servants in addressing their master);

Dai téongzhi #i[F7E (Comrade Dai);

Jintaitai #&£AKK (Mrs. Jin)

Kdng xidojie fL/MH  (Miss Kong)s
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Lido shifu BEUF{H (Master Liao; shifu is a general term with
wide application);

Déng ddma P K 4% (Mrs. Deng; dama literally means
“mother”);

Xuéwén xiong 2305 (Mr. Xuewen; xiong literally means
elder “brother”, and Xuéwén is a given name);

Yulin ma E 2 3%  (Mrs. Yulan; ma literally means
“mother”, and Yuldn is a given name);

Zhou zhtxl JAERE (Chairman Zhou);

Yang buzhdng #3#1 (Minister Yang, in a governmental,
not a religious, sense);

Hé 1doshi  fil&If  (Professor He; 18oshi is used to address all

. teachers); _

Xigo kudiji H 41t (Accountant Xiao);

Chénsiji BEFIHL  (Driver Chen);

Zho xilcdi & % A4 (Scholar Zhu; xiucai is an obsolete
form);

Lué gongchéngshi & T#If. (Engineer Luo);

Fang jishuyudn J7HARH (Technician Fang);

Mdo érxidojié FEZ/MH (Miss Mao, second daughter of the
family); :

Ding fuzhUrén T RIFE{E (Assistant Director Ding).

Specific forms of address, in contrast to the general forms
described above, can apply only to one person. These forms are
reserved for historical figures and characters from classical
novels; they generally consist of a general term of address which
has become fixed in connection to a certain person over time. As
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with general forms of address, surname or given name and form
of address are written separately; unlike general forms, both parts
should be capitalized. Some examples follow:

* Kong ZI L F (Zi = master, refers to Kdng Qio,
Confucius);

* MéngZi HF (refers to Méng K&, Mencius);

Zhou Gong f /A (Gong = duke; refers to Ji Dan of the
Zhou dynasty);

Téng Seng 1 (Seng = monk; refers to Monk Tang
Xuanzang of the Tang dynasty, also a character

- in Journey to the West); ‘

Du Gongbu #:T# (Gongbu is an official title; refers to the
Tang dynasty poet DU FU); )

Hong Tianwdng #tXE  (Tianwdng = “heavenly king”; ti-
‘tle of Taiping Rebellion leader Héng Xiuqudn);

Yang Guifsi # # I (Guifsi is a conferred title; refers to
Tang dynasty imperial concubine Yang Tdizh&n); |

Tang Taizong FEAKSE (Taizong is an imperial title; refers to
Tang dynasty emperor Li Shimin); -

Hén Widl L&  (Widi is an imperial title; refers to Han
dynasty emperor Lit Che);

Méngchdng Jon #2Z%E  (“The Gentleman of Mengchang”;
refers to Tidn Wén of the Warring States peroiod);

Hudiyin Hou ¥ (“Marquis of Huaiyin”; refers to Han
dynasty general Han Xin);

Xichti Bawdng PFi# H E (“The Feudal Lord of Western
Chu”; refers to pre—Han general Xiang YU).

—164—

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

* It should be noted, however, that these two names are
conventionally written as single units: Kéngzi, Méngzi.

Somtimes it is necessary to look at context to determine
whether a form of address is general or specific. Zéngli &
(premier), for example, is a general form, but in the excerpt below
it acts as a specific form, referring uniquely to Premier Zhou
Enldi. In this context, zOngli, usually written with a lower—case
“z,” must be capitalized:

...Zhé shi, Zdngli de siji zduxid ché 1di, zhan 24i wd shenpang
weén wo: “Téngzhi, péngzhe méiydu?” Wo ginmdng huidd: “Méi
shir! Méi shir!” Ydugudn rényudn xtnsu chdkdnle xidnchdng,
juéding litixia ling yi liang Hoéngql jidoché song wd qu yiyuén
jidnchd, Zongli de cha cdi kaizéu le.

...... X, BE R YLE T ER, » iﬁﬁﬁﬁ%l‘ﬁ]?ﬁz“lﬁ]ﬁf‘, wE
BATRETCEE “BREIL BELFRXRARREERE TG,
RER T —W A FERREERRE, BENEATFET.

... Then the Premier’s driver got out of the car, stood at my
side and asked, “Comrade, did we hit you?” I hurriedly replied,
“It’s nothing, it’s nothing!” The concerned personnel quickly
looked over the site and decided to leave a second Red Flag sedan
behind to take me to the hospital to be examined. Only then did
the Premier’s car drive off. (from “Yi Jién Zh&ngui de Chénshan”
— 42 HEF, “A Precious Shirt”)

One other extremely common form of address is a prefix ad-
—165—

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

ded onto a surname or given name. Such prefixes are capitalized
in writing and written separately from the surname or given name
they precede. The most commonly used prefixes of this sort are
180 #, xido 7, and a F. Their usage is explained below.

Ldo % (old): Used in combination with a surname, e.g.
Ldo Wdng ¥ E, Ldo Li #% . Used in addressing middle—aged
or older persons. It is used more frequently in addressing men
than towards women, being applied only to women beyond mid-
dle age. Ldo cannot be used in conjunction with two—syllable
surnames such as Ouydng FkFH.

Xido /) (little): Used in combination with a surname, e.g.
Xido Zhou /&, Xido Féng /M. Used in addressing young per-
sons of either sex. Xido carries overtones of affection.

A FJ; Used in combination with a surname, given name, or
term indicating seniority within a family, e.g. A Xiang F %, A
Gul fJ #t (Xiang and Gui are given names); A San fJ = (San =
three; “third eldest”). A is an affectionate form of address.

2.4 Transliteration of Foreign Place Names and Personal
Names

The preceding two sections have discussed the writing of
Han Chinese place name and personal names. This section deals
with those place names and personal names originating in other
languages, including those languages spoken by ethnic minorities
inside'China. :

A small number of:foreigh names are translated into
Putonghua according to meaning, or a combination of meaning
and pronunciation; the great majority are transliterated, i.e. trans-
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lated according to pronunciation. It is worthwhile to look at just
how they are transliterated. In most modern chinese literary pub-
lications, foreign names are transliterated into Chinese characters;
Shakespeare becomes ¥ttt I (Shashibiya), Paris becomes B2
(Balf), and Washington becomes % B i (Hudshéngdun). If just
the HP of the transliterated characters is written out, in what is
called “character notation,” we are left with “Shashibiya,” “Bali,”
and “Hudshéngdun.” Character notation is deceptive, because al-
though the transliterations are written out in Latin alphabet let-
ters, they have no direct connection to their forms in the language
of origin. Another disadvantage of transliterating according to
characters is that variant transliterations of names arise; some-
times as many as four different transliterations of a foreign name
will coexist. The name of the former U.S. president Ronald
Reagan is transliterated B (Ligén) by some and B (Léigan)
by others; the name of the English physicist Isaac Newton is
transliterated 4 #{ (Niudin) by some and Z£ 3% (Naidudn) by
others; the name of the French author Victor Hugo is sometimes
rendered F £ (Ylgud) and sometimes ¥ & (Xido’é). While it is
usually possible to unify the character transliteration of the most
famous personal and place names, there is simply no set method
for dealing with names of little—known or newly famous persons
or places. Unification is extremely difficult in these cases. Clearly,
there are serious drawbacks to transliterating foreign names ac-
cording to Chinese characters.

For writing foreign place names and personal names, HP or-
thography adopts the principle of following the original, that is,
of taking the original romanization as the standard written form.
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(This is the same principle of romanization used by the UN'’s
Conference on Standardization of Place Names.) By this
principle, any foreign name will have only one written form in
HP: the romanization used in its language of origin. Foreign
names may be divided into three types for consideration, accord-
ing to their original written forms. ,

1) Names originally written in the Latin Alphabet—Enghsh
French, and German names, for example. These are written just
as they are in the Jlanguage- of origin. However, since many
Latin—alphabet writing systems use various diacritical marks
which do not exist in HP, we find it more practical to write names
containing such diacriticals as they are rendered in English, thus:

Place Names
London (English) ﬁﬁ%l New York (American) A%}
Paris (French) B38 Berlin (German) FH#k

Madrid (Spanish) B#E 8 Roma (Italian) &
Vienna (Austrian) 444 Manila (Filipino) BB HI
Ottawa (Canadian) B X#  Mexico (Mexican) S P48

Personal names

Darwin (English) i5 /R 3C Balzac (French) B/RFL7E
Einstein (German) ZFE##H  Marx (German) 33
Goethe (German) ¥k Dante (Italian) BT
Cervantes (Spanish) % 77 # Lincoln (American) #k#
4l

2) Names originally written in alphabets other than the Latin
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alphabet—Russian, Japanese, Arabic, Tibetan, and Thai names,
for example. These are written according to the standardized Lat-
in alphabet transcriptions of their languages, thus:

Place names ‘
Moskva (Russian) ZL#i#} Leningrad (Russian) 5| T4 #)

Tokyo (Japanese) %5 Osaka (Japanese) ABR

Riyadh (Arabic) F| 15 Pyongyang (Korean) Y-

Bangkok (Thai) 24 Lhasa (Tibetan) $z i

Uromgi (Uygur) 58 A5  Bayan Obo (Mongolian) H =
il

Personal names :

Gogol (Russian) ¥ B Pushkin (Russian) ¥ # 4

Yamamoto (Japanese) (iA~  Suzuki (Japanese) & 7&
Muhammad (Arabic) 258 Hassan (Arabic) M3 &

g

Kim (Korean) & - Pak (Korean) #hp
Ulanhu (Mongolian) 322k  Seypidin (Uygur) 485
Ngapoi Ngawang Jigme (Tibetan) i - FJREH £

Note: Trénscriptions of place names and personal names of
ethnic minorities in China are made according to Shdoshd
Minziy Diming Hanyl Pinyin ZimU Yinyi Zhudnxiéfd (Hanyu
Pinyin Transliteration - Method for Minority Language Place
Names; Zhonghud Rénmin Gonghégud Guéjia Céhul Zdngju
and Zhonggud Wénzi Gdigé Wéiyudnhui, 1976).

3) Names which have been translated partially or wholly ac-
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cording to meaning and are thus Chinese in form. Most names of
this type are early borrowings into Chinese. It is best simply to
transcribe these according to Chinese characters, thus:

Continents(zhou = continent).

Yazhou TP (Asia; sound + meaning translation);

Ouzhou BEk¥ (Europe; sound + meaning translation);

Feizhou W  (Africa; sound + meaning translation).

Countries (gué = country):

Méigu6 (United States of America; sound + meaning

translation); |

Yinggu6 #*[E (England; sound + meaning translation);

Fagué ¥%E (France: sound + meaning translation);

Déguo 1 (Germany (Deutschland); sound + meaning
translation);

Salién 7B  (Soviet Union, lian is short for lianmeng BX %
= union; sound + meaning translation);

Taigu6 #FE (Thailand; sound + meaning translation);

Ribén HZ (Japan; archaic transliteration).

Cities

Jiangido ## (Cambridge; sound + meaning translation
(qgido =bridge));

Nitjin 4 ¥t (Oxford; pure meaning translation(nii = ox,
jin = ford));

Féichéng %3 (Philadelphia; sound + meaning translation
(chéng =city))

Jitjinshan IH & 1 (Chinese name for San Francisco; pure
meaning construction (jit = old, jin = gold, shan = moun-
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tain));

Tdnxiangshan 1 % i (Chinese name for Honolulu; pure
meaning construction (ténxidng = sandalwood, shan =
mountain)).

Personal names

Shaweng %7 (Shakespeare; sound + meaning translation
(weng = old man)).

These Chinese—form foreign names may be used
interchangeably with their original-language equivalents:
Tdanxidangshan and Honolulu, Shawéng and Shakespeare.

It may be seen that the most advantageous method for deal-
ing with names of foreign origin is'to follow the original and use
the original form or its Latin—alphabet equivalent.
Unfortunately, this method presents great difficulties to Chinese
readers unfamiliar with foreign languages, particularly to elemen-
tary school students. Thus the principle of following the original
can only be adopted into use gradually. For the present, there are
certain accommodative methods that can be brought into use.

It is entirely feasible to use the original forms of foreign
names in academic writings of specialized nature. This method
has already been used in Chinese publications, and has met with a
favorable reception from readers. The Chinese translation of
Morris Kline’s four volume Mathematical Thought from Ancient
to Modern Times (1972) uses this method.

In ordinary publications, it is feasible to use the original
form of foreign names and to add Chinese characters or character
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notations in parentheses, as:

Paris (%) or Paris (Bali); '
Dante (fHT) or Dante (Danding)

The opposite ordering may be more convenient for use in
primary and secondary school textbooks and certain other publi-
cations:

E#% (Paris) or Bali (Paris);
{8T (Dante) or Danding(Dante).

2.5 Other Proper Nouns : .

Place names and personal names account for the majority of
proper nouns. All other proper nouns and noun phrases follow
the same general rule of capitalization in writing as those we have
already discussed. The various other types of proper nouns arein-
troduced individually here. .

1) Names of nationalities : .

China has fifty—six nationalities, or ethnic groups, hvmg
with in its borders. Most of these are represented by their
Putonghua names, while a small number are represented by
names from their own languages. For reference -purposes, the
names of the fifty—six nationalities and ‘their abbreviated forms
are given here. (Source: ZhOonggudé Gé Minz(i Mingchéng de
Luémd Ziml Pinxiéfd hé Ddaimd (Names of Nationalities of
China in Romanization with Codes), Zhonghud¢ Rénmin
Gonghéguéd Gugjia Bidozhin,1972; GB 3304—82.) - -
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Written form

Achang
Bai
Benglong
Blang
Bonan
Bouyi
Chaoxian
Dai

Daur
Derung
Dongxiang
Dong
Ewenki
Gaoshan
Gelao
Gin

Han
Hani
Hezhen
Hui |

(Abbreviation):

(AC)

~ (BA)
~ (BE)

(BL)

(BN)
(BY)
(CX)
(DA)
(DU)
(DR)
(DX)
(DO)
(EW)
(GS)
(GL)
(GD

(HA)
(HN)
(HZ)

- (HU)

Chinese characters

& &

H &
B
il
R & &
K &
B 8 K

#® &

BRRIER
W% R
R %K
A &
T
[T
1z & %
® K
VO
Rk

B &
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Written form  (Abbreviation) Chinese characters
Jingpo ap) - 5= ol
Jino (IN) W IR
Kazak - (KZ) REETLR
Kirgiz (KG) R FEHBUBR
Lahu (LH) i &
Lhoba (LB) %’ B IK
Li (LD ®OK
Lisu (LS) B’ B &
Man (MA) WO
Maonan (MN) zfﬁ UR# “%
Miao (MD ‘ [ T3
Monba (MB) 1B &
Mongol (MG) ® oK
Mulam (ML) 4 & &
Naxi NX) W %
Nu (NU) b 3
Orogen. ~ (OR) BHER
Primi (PM) Tk &
Qiang (QD ' £ K
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Written form  (Abbreviation) Chinese characters
Russ (RS) REB Wik
Salar (SL) | g A S
She  (SH) & &
Sui (SU) p S 3
Tajik - (TA) BHETSR
Tatar (TT) 7372193
Tu . (TU) = 3
Tujia (T)) T K &
Uygur (UG) #®EIRiK
Uzbek (UZ) ¥l
Va (VA) (I 3
Xibo (XB) ‘ B 18 &
Yao (YA) | Bk
Yi xn % %
Yugur (YG) wE %
Zang (zA) Ok
Zhuang (ZH) i

Notes: The —z0 J& (nationality) that is usually suffixed to
each of these names has here been omitted.
No tone markers have been used in these transcriptions, in
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accordance with Names of Nationalities of Chma in Romanization
with Codes.

2) Names of religions and deities

Names of religions are treated as proper nouns, acbording to
international custom. —jio # in the examples below means “reli-
gion.”

Fojido ## (Buddhism); Daojido iE# (Taoism);

Jidojido #: 7 ¥ (Christiani- Tidnzhijido X E # (Catholi-
ty); cism);

Islamjidto ##7 =# (Islam, sometimes also called Huijito
[B12).

Names of deities and spirits may be treated as personal
names:

Yehowah M4  (Jehovah);

Sakya Muni R g (Sakyamum)

Guanyin Pisa WEFFEE (the Boddhisattva Avalokitesvara);
Tuotd Li Tianwang  FEHEZEXE  (the Pagoda—Bcarmg
Heavenly King Li).

3) Names of dynasties

Names of dynasties are treated,as proper nouns. The specific
name of a dynasty is written as a single unit with the —chdo & or
—dai f (both meaning “dynasty”) that follows it.

Qinchdo ¥ H or Qinddi FE X (Qin dynasty, 221-206
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BC); L o

Héanchdo I# orHandai ML (Han dynasty,

206 BC—220 AD);

Tangchdo & ¥l - or Tangddi: /& f (Tang dynasty,
618—907 AD); -

Songchdo K ¥ or Songddi K 8 (Song dynasty,
960—1279 AD); -

Yudnchdo JC ¥ or Yudnddi JG f (Yuan dynasty,
1206—1368 AD); . : '

Mingchdo B B8  or Mingdai B 4 (Ming dynasty,
1368—1644 AD);

Qingchdo # % or Qingdai ¥ 4 (Qing dynasty,
1616—1911 AD);

Donghtn  ZRI . (the Eastern Han penod)

Xihan P (the Western-Han period);

Sangué = (the Three Kingdoms);

Widai FAY (the Five Dynasties);

Weéi-Jin #% (the Wei—Jin period);

- Ndn—Béichdo F§JLEd (the Northern and Southern dynas-
ties);

Kéngqueé Wangechdo FLE EH (India’s Maurya or Mogul
dynasty);

Bourbon degchdo &%E% (France s Bourbon dynasty).

Important historical periods and events are also treated as

proper names:

Shigi Shidai A 2%EFAL  (the Stone Age);
Qingtong Shiddi. FHIATY (the Bronze Age);
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Hai’'on Shiqi BREESH  (the Dark Ages);
Weényi Fuxing 3XCZHE ¥ (the Renaissance);
Xinhti Géming ¥Z %4y (the Xinhai Revolution, 1911);
‘Wi-si Yunddng 7 M i&E 3 - (the May Fourth Movement,
1919); ‘
Xr'an Shibion F§2HAF . (the Xi‘an Incident, 1936);
Wénhut Dagéming Ui KE A (the Cultural Revolution).
-4) Names of festivals -
Names of festivals and holidays are treated as proper names.
—jié 17 in the examples below means “festival” or “holiday.” -
Shéngdanjié X#EF (Christmas);
Chonji¢ & (Spring Festival, or Chinese New Year)
Yudnxidoji¢ JEHT (Lantern Festival)
Ldodéngjié 353475  (International Labor Day);
Poshuijié¢ {&7K¥ (Water—Sprinkling Festival);
Kurbanji¢ #H/RHIHF (Corban Festival). !
5) Names of celestial bodies
Apart from the common nouns tdiyang XFH (sun), yuéhang
H % (moon), and:d)qiy #%k (Earth), the names of all stars, plan-
ets and celestial bodies are considéred proper nouns, and should
be capitalized in writing. In the examples below, —xing 2 means
“star” or “planet,”and —zud & means “constellation.”

Shuixing K2 (Mercury);  Jinxing &2 (Venus);

Hudxing X2 (Mars)i = Muxing AKE (Jupiter);
Tuxing -2 (Saturn); Tianwangxing X EE

(Uranus);.
Hdiwangxing EE " Mingwéngxing REE
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(Neptune); (Pluto);

Lierénzuod 5 A (Orion)y  Xionhouzuod /5 &
(Cassiopeia); :

Feimdzud K I Daxiéngzud KAERE (Ursa

(Pegasus);. Major);

Shizizud P5FE (Leo) Tidn'ézud XESHEE (Cygnus)

Béijixmg L2 (Polaris)y  Béidduxing it 3} B (the Big
Dipper);

Nluldngxing tFEISE (the Cowherd(Altair));
> ZhinGxing RLE (the Weaver Girl (Vega))
-6) Names of langages .,
- Names of languages are treated as proper nouns. ~hud %
and —yU iF in the examples below both mean “language.”

Honyt &, Hudyl %%, Zhonggudhua  HEHiE,
Zhongguédyll  FEiE (different names for Chinese); -

Yingyl 3&iE (English); Riyt Hi&E (Japanese);
Mdnyl #i& (Manchurian); Gudngdonghua J~&Ki%
: . (Cantonese).

Names of this sort that are four or more syllables in length,
and of which the final two syllables form an mdependent word,
are written as phrases:

Zhongguot ylyan - PEIET (Chinese langage); -
Fujion foangyan #BE A E  (Fujian dialect). -
. ’ . ] "/ Lol ! N
Names of languages appearing in a series are linked by a hy-
—179—
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phen;

Han—-Zang ylxi & #i& & (the Sino-Tibetan languages
family); . ' o '
Ying—Hén Cidiéin 3@25(151& (The Englzsh—Chmese Diction-

ary).

The word hanzi X % (Chinese characters), it should be
noted, is treated as a common rather than a proper noun. It is
written with a lower—case “h.”

7) Titles of literary and artistic works :

Names of artistic .and . literary endeavors are considered °
proper nouns or noun phrases and are always capitalized. The
word “works” as used here encompasses a broad range of human

-
w

endeavor, including books, stories, movies, television programs,
musical words, plays, operas; pamtmgs, statues, etc., as well as
political and scientific writings. '

Books and their titles may be divided into two sorts, modern
. and classical. Titles of modern books are usually vernacular in
form and may be analyzed into individual words; in writing, each
word is capitalized. Some examples:

Jia K (Family, BaJin);

Nishén L# (Goddess, Gudo Morud)

Daoctorén TBEEAN (Searecrow, Yé Shéntdo);

Ludtué Xidngzi - BEE¥HF  (Camel Xiangzi, Lbo She);
Kudngrén Rijl EAHBIE (Diary of a Madman, LU XUn);
Linjia Pbzi' : %kF & F : (The Lin Family Store, Mdo Dun);
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Ji Xido Duzhé #/MNEHE - (For Young Readers, Bingxin)
Taiyang Zhdo zai Sanggan Hé shang K BER T £
(The Sun Shines on the Sanggan. River, Ding Ling); - -
Dangqién Wénzi Gdigé de Rénwy S i X F R ERE &
+  (The Tasks of Writing Reform at Present; Zhou Enldi);
-Dizhi Lixué Gailtn . 3 & 51 24 #®  (An Introduction to
Geomechanics, Li Siguang). .

Note in the examples above that certain function words,
such as prepositions (e.g. zti 7E- (at)), conjunctions (e.g. hé
(and)), particles (e.g. de #J, #t , 4§ , which relates two words to
each other), and words indicating location (e.g. shang & (on)),
are not capitalized. For the use and writing of function words, re-
fer to the appropriate chapters following. .

Names of classical writings are written in classical Chmese If
~ classical Chinese phrases and titles are broken down into individ-
ual words, the result is most often a string of monosyllables, for
classical Chinese tends toward monosyllabism far more: strongly
than modern Chinese does. A string of single syllables in writing
. is generally difficult to interpret, and HP tries to avoid this phe-
nomenon for that reason. It is preferable; therefore, to write clas-
sical titles just-as they are read, and more of less accordmg to
words. ; v " T

~ Titles of two syllables are generally written as a single unit.

Shijing i’#% -(The-Book of Odes); UL
Chici #®& (The Songsof Chuw)i =~ . g
Lanyl i81& (The Analects); .
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Chongia - HF#K - (The Spring and Autumn Annals); ‘
Shiji i . (Records of the Historian);
Hansha X4 (History of the Han Dynasty).
Titles which. are clearly verb—object constructions in form,
however;are ‘written as ‘two units, as: Shuo Tdng i B

(Speaking of the Tang Dynasty), ZhengDong ﬁE}’E (Journey to
the East).

. Titles.of three syllables are most commonly of the form 2 +
1, where~2 is :a ‘specific: name and 1 represents a. genre of
writing—— Ji 2 (story, record), Zhuan £ (historical novel), LU
% (record), G& ¥ (song); Lun. i :(essay), etc: Titles of this sort,
as well as all other titles that.can be divided into 2 @nd 1 syllables,
should be written accordingly. Some?eXam‘plese follow:

s leéu n ﬁiﬁ?lﬂ (Journey 10 the West)

- Soushén Ji - #MIT « (Records of Spirits)
‘Shuihl Zhudn! K% - (Outlaws of the Marsh);:
‘Xudnguadi LU Z R " (4ceounts of Mystertes and )

Monsters); R A R

Chdnghén Ge KRR 1. (Song of Eternal Sorrow)
"Chibl Fu - FREER - (Prose Poem. of the Red Cliff’ ),
Pipa Xing BEf (Song of the Pipa);
Shanhdi Jing- : LL¥EE (The Classic of Mountains and Seas);
Hoénglou Méng 4858 (4 Dream of Red Mansions);
Jinghud Yudan 8% - (Flowers'in the Mirror); |
Tdohua Shén  BkIER  (The Peach Blossom Fan);
Mudan Ting #tS+%  (The Peony:Pavilion).
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Titles of four syllablés are most commonly 2 + 2 in form All
titles that can be broken down.into 2 a,nd .2.should be written
accordmgly : = CoL

Sangué deyl ZHEBEX (Romance of the Three
Kingdoms); e S .

Sui-Téng Ydnyl PFEREB XL (Romance of Sui and Tang); -

Litozhai Zhlyl B % % R (Strange Tales from a Chinese
Studio); o reo ‘

Rulin Waishi & #ksh 52 (The Scholars: An Unofficial Ac-
count); . . :

Jingshi Tongy4n %&#t#E (Stories to Warn Men):-

Bénctio Gangmu Zliﬁ?ﬂ B (Compendzum of Materia
Medica);

Méngxi Bitdn @‘@%ﬁi (Notes from Mengxz)

Qimin Ydosht FRER (Important Arts for ‘the Péople's
Welfare). - ,

Titles of five or more syllables are divided .into individual
words according to the principles outlined above: -

Ern Yingxiéng Zhuan JL L K #EfE (Tales of Love and

Heroism); ' <

Dongzhou Liégué Zhi &R B % H & = (Record of the
States of the Easterin Zhou); :

Kdéngque Dongndn Fai 7l é AEE K (The Peacock Flies
Southeast); .

- Yuéwsi Clotang Biji [ {?!l ﬁ 4 %IE (Note.s" fr‘om Yuewei
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 8) Titles of newspapers and magazines :
These, like book titles, are divided 'up according to words,
with each word capitalized. Bao ?ﬁ in the examples below means
“newspaper.” '

Shan Bao HI#ft (Shanghaz News; Shen = Shanghal)

Wénhuil Bao - UL (Wenhui News);

Béijing Wanbto- JLFER#R - (Beijing Evening Daily); -

Zhongguo Qingnian Bao HFEFLEM  (China Youth News);

Hanyl Pinyin Bao RiEBFER  (Hanyu Pinyin News);

Rénmin Wénxué ARI%:  (People's Literature);

Dazhong Didnying: - KAHEE  (Movies for the Masses);

Wull Xuébdo B2 - (Journal of Physics):. -

Ba Xidosh( zhi Wai /NI Z SN (After Work).

+9) Names of social units: -

Social units include political parties and groups, organiza-
tions, administrative bodies, armed forces, factories, stores, hos-
pitals, schools; etc. Names of all such units are treated as proper
nouns, divided into component words and capitalized. Some ex-
amples follow: ‘

Q
- Zhonggué Gongchdnddng EH :,ft?" % (The Communist
Party of China); i
Zhonggud Rénmin Jiéfangjon' q’@kﬁﬁﬁlﬁ (The
Chinese People’s Liberation Army);
- Jit—San Xuéshé' JL=2%% (September Third Academic So-
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“ciety); ‘
Béijing Shi Ylyan Xuéhui :Ib}i'\ TEI%Q%QA (Beljmg Society
of Linguistics);
Zhongguo Shéhui Kexuéyudn HELFEB  (China
. Academy of Social Sciences); - ,
Zhonghud Qudngué Zdnggonghui FHELEE TS
(All-China Federation of Trade Unions); ‘
Sichuan Shéng Jidoyu Wéiyudnhul  P0)I|4& ﬁﬁﬁﬁ’é’
(Sichuan Province Committee on Education);
Zhonggub Yduse Jinshll Zdnggongsi FEABERESAH
(China Non—Ferrous Metals Corporation); .
Chdngchan Tuolaji Zhizdochdng - H&EHERVLHTET
. (Changchun Tractor Factory):
- Béijing Shi Bdihud Daléu dhaﬂiﬁﬁjﬁﬁ (Be1ng
Department Store)s . « . ..~ o
Mingxing Didnyingyuén %E%ﬁxﬁ (Mmgxmg Cmema)
Héping Bingudn FIF-E4E (Peace Hotel); '
Téngrén Yiyudn - [B{-ERs (Tongren Hospital); -
Huddong Shifan Déxué: &ff Ui ﬁjt% (Huadong Teacher s
College); . ca It
Zhonggud Qingnidn Chubénshé CF' I ﬁ‘ ﬂ‘: H fb’i?i (Chma
Youth Press); : v
Shangwtl Yinshagudn ﬁ%ﬂﬁ%ﬁ (The Commercial:Press).

Certain iprivately owned stores and' restaurants take several

otherwise unconnected characters as their names. These discon-

nected syllables should be written as oneunit, thus: .

e
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Qudnjudé Kéoyadian £ EEHERSE
(Quanjude Roast Duck Restaurant);

Houdéfu Caigudn. E%ﬁ%'ﬁﬁ
(Houdefu Restaurant)

Lili Cdnting f jjﬁﬁﬁ .
(Lili Restaufant). :
~-10) Trademarks s . ‘
Most Chinese trademarks do not .exceed three syllables in
length. Regardless of theiriinternal construction, these names are
always written as one unit. The word pdi f# (brand) that always
follows a trademark name is ' written separately from the name it-
self, and capltahzed Some examples follow: ‘
Ydan Pai A8 (Swallow: Brand)
HU Pdi ﬁlﬁ (Tiger Brand); e
Shudngxi P4i - ME i (Double: Happmess JBrand);‘ :
 Xuéhua Pai FTE  (Snowflake Brand); . :
Qingchanbdo P4i HHEM (Treasure of Youth Brand).
Names of ships are similar in form to trademarks, and are
treated in the same manner. Hdo 5 in the examples below is a
word suffix used with ship names.
Zhongshan Jign AT - (Naval Vessel Zhongshan);
‘Minsheng Lon R4#  (Steamship Minsheng);
Zhiyuén Hao #E2  (Zhiyuan) .
Chdnghéng Hdo 4I5S (Changhong).
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2.6. Proper Nouns in Combination with Common Nouns

The combination of proper nouns with common nouns, a
not unusual phenomenon in Putonghua, produceds a common
nouns. The proper noun Zhonggué # E' (China), for example,
combined with the common noun rén A (person) produces a
common noun meaning “Chinese person” (see following para-
graph for its written form). It is sometimes allowable to use only
a portion of a noun when combining it with other nouns: the
common noun meaning “Peking opera” takes only one syllable,
jing, 3% from the proper noun Béijing Jt 3 (Peking) and one syl-
lable, jU, Bl from the common noun xiju % & (drama, play).
Common nouns that. contain proper—noun elements are some-
what different in nature from other common nouns. The question
we must deal with first it, should these special common nouns be
capitalized in writing or not? -

The customary method of writing such common nouns in
HP is to capitalize their first letter. Thus Zhonggué % E (China)
+ rén A (person) produces Zhongguérén # B A (Chinese
person). This method has the advantage of preserving the original
capitalized form of ZhOnggué in a construction where it stands
alone, such as Zhongguo rénmin B A R (the Chinese people).
This advantage is lost if we write “Chinese person”’ without the
capital—Zhonggudrén.

Similarly, all nouns of this type which incorporate only a
portion or short form of a proper noun are capitalized in writing.
Some examples follow:
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1+1
Jingju Bl (Peking opear; Jing is a short form for Béijing);
Qingiang ZM (Shaanxi opera; Qin is an alternate form for

. Shaanxi);
Chudncc‘n JII3€  (Sichuan cookery; Chuan is a short form for
Sichuan);
Yinydn =4l (Yunnan cigarettes; Yun is a short form for
: - YUnndn);
Soxit #% (Suzhou embroidery; S0 is a short form for
Sozhou);
Hud4qgiGo #4F (overseas Chinese; Hud is a short form for
- Zhonghud (China));
Méiyudn -t (U.S. dollars; Méi is a short form for
Maigut(U.S.A.);
Rihud  H#%E (Japanese .goods; Rl is a short form for
Ribén(Japan)).
2+1 T
Zhé_udngrén WL A (person from Zhejiang, a Chinese prov-
~ ince)s -
Hudngméixi W (Huangmei opera; Hudngméi is a
: "~ Chinese county);; -
Shdoxingpu B (Shaoxing wine; Shdoxmg is a town in
Zhéjiang); :

Gudngdongweéi J ZRBE (Cantonese cookery)
Ruishibido Hi+3F (Swiss watch; Ruishi ﬂﬁ:!: (wass) is two
syllables).
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2+2 . ‘

Zhonggu6 chaye  HFEZKM  (Chinese tea);

Shaoxing lGojitt  BXEE  (Shaoxing wine);
Gudngdong fengwei. | ZXEE  (Cantonese cookery);
Ruishl shdubio H+F# (Swiss watch).

Combinations of proper and common nouns sometimes lose
their proper or specific-meaning over time: This means that peo-
ple cease to think of the proper—noun component of the word as
such when they use it. Such.nouns should not be capitalized.
(Most of these words may be found in the dictionary.) A few ex-
amples follow: A S

zhongyl FEE (Chinese medicines zhong = Zhonggué H
China);
xiyi FIE (Western medicine; xi = the West);
chuanxiong J!IE (a type of Chinese medicine originally
made in Sichudn (Chuan));
gudnggdn J M (a _type of orange grown in Gudngdong
(Gudng)) : .
zonghénghua L (an ingredient of Chinese medicine
originally imported from Tibet
(Xizdng, of Zang));
zhongshanzhuang Hli3¥ (“ Mao suit” ; originally named
for Son Zhongshan (Sun
. Yat—sen)). '

The above are typical examples of proper noun—common
noun combinations that produce common nouns. There are also
certain proper nouns with no common—noun elements which
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nonetheless act as common nouns. Among electrical terms, the
following common nouns were ongmally names of noted scien-
tists:
anpéi EHf (ampere measure of current intensity, named
for French physicist André Ampére);
oumi K% (ohm: unit of resistance, named for German
physicist Simon Ohm);
kulin 42  (coulomb: unit of electrical charge, named for
French physicist Charles de Coulomb).

Terms such as these, since they act as common nouns, are
not capitalized in writing. Those of foreign origin, like the exam-
ples here, are best written in their original form: “ampere” rather
than “anpéi,” “ohm” rather than oumu.”

3. Pronouns

3.1 Personal pronouns

Personal pronouns. are used to represent people, or occa-
sionally inanimate objects; that have already appeared in dis-
course. In using ‘personal pronouns one avoids the necessity of
mentioning a person or object by name every time it appears in
discourse. There are also certain other linguistic environments in
which personal pronouns commonly appear. The personal pro-
nouns of Putonghua are divided into singular and plural forms:
the singular form uses the basic form of the pronoun, while the
plural adds to the basic form the suffix —men {]. —men is 'always
read in the neutral tone.
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